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GLOSARIO 

DE ALGUNOS VOCABLOS USADOS EN LEON 



Cuando leemos las obras de nuestra literatura anteriores al 
siglo xvn, asombra ver el numéro considérable de vocablos que 
ha perdido la lengua castellana, siendo lo peor del caso que esta 
pérdida no se ha compensado, ni aün aproximadamente, con las 
voces nuevas; pero no menos maravilla observar cômo en las 
provincias, sobre todo en campos y en aldeas, hay infinidad de 
palabras de uso corriente que no han logrado ganar de un modo 
oficial carta de naturaleza en nuestro léxico, no obstante su cas- 
tiza formaciôn, que acredita un legi'timo abolengo, y sus ade- 
cuadas condiciones para expresar el concepto con entera propie- 
dad. 

Muchas de estas palabras son de singular valor, por cuanto no 
tienen équivalente reconocido ; asi, por ejemplo, en el Diccio- 
nario castellano no existe ningün verbo que signifique la acciôn 
de agitar el liquido que contiene una vasija; en la provincia de 
Leôn llâmase a esto balucar ; tampoco hay verbo que dénoté la 
acciôn de recostar al nino sobre el regazo y abrigarle para que se 
duerma 6 descanse ; en la misma provincia se da â entender esta 
idea con la palabra acochar ; falta, de igual suerte, otro verbo que 
implique la acciôn y efecto de echarse â perder el alimento 6 la 
bebida ; en Leôn se dice prear 6 prearse ; no conocemos vocablo 
del Diccionario para designar la levadura del pan, que en la 
regiôn mencionada denominase hurmiento à fiirmiento , etc., etc. 

REVUE HISPANIQUE. XV i 
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Por estas razones, creemos que es hacer un buen servicio â la 
lengua castellana cuânto concurra â que se introduzcan y reconoz- 
can vocablos que tienen â ello perfectisimo derecho. Con este 
objeto y por via de ensayo de una labor que nos proponemos 
seguir, hemos reunido mas de un centenar de palabras, todas las 
cuales son de uso corriente en tierra de Leon, aunque no por 
ello han de estimarse como voces provinciales, pues hay muchas 
que se conocen en Asturias, como son atropar , y achustnar ; otras 
en Andalucia, como guaja , y otras en diferentes comarcas de Cas- 
tilla la Vieja, como maturrangas, paragismo , y emburriar. 

El criterio para la formaciôn del siguiente Glosario ha sido 
incluir en él, en primer término, las palabras que no aparecen 
en la ültima ediciôn del Diccionario de la Real Academia Espa- 
iiola, y, en segundo lugar, aquellas otras que hemos visto 
empleadas con significaciôn distinta de las que se les da en tal 
obra. 

Julio Puyol y Alonso. 

ABREVIATURAS. 



a. Verbo activo. m. Masculino. 

adj . Adjetivo part. Participio. 

fem. Femenino. brtp. Preposiciôn. 

frecuent. Frecuentativo. 

Las voces que lleven este signo *, hillanse en el Diccionario con diferente 
significaciôn ; las que no tienen ninguno, no estin en el Diccionario, 

Àbate. Este verbo no se emplea mas que en la segunda per- 
sonadelimperativo y significa, : « apârtate, desviate, quitate de ahi, 
guârdate » ;por ejemplo, Abate , no tecaigas ; Abate , no te mates. 

Achichola, fem. Sâmara. 

Achusmar, a. Ver sin ser visto ; atisbar; observar â escondidas 
lo que otros hacen. 

Acochar, a. Echar al nirio en el regazo para que se duerma ô 
descanse. 
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Adil, adj. Terreno que no tiene dueno. Erial. 

* Agüantar. Ir de prisa; haceralgo con prontitud. Aguantar à 
andar , aguantar à escribir ; andar 6 escribir de prisa. 

Alicar, a. Espolear;pegar; abreviar. Alicar al cata/Zo ; espolearle 
ô picarle para que ande mas de prisa. — Alicar à otro ; pegarle 6 
golpearle; Alkar el paso , andar mâs de prisa. 

Andado, adj. Hijastro del marido. 

* Apanar, a. Recoger cosas dispersas. Apanar fruta, recoger la 
firuta que se ha desprendido del ârbol. Apanar los objetos que 
se han caido al suelo, etc. 

Aparatero, ra, adj. Afectado; amanerado; persona que da 
mucha importancia a lo que dice. 

* Atropar, a. Recoger del suelo. — Apanar (véase esta pala- 
bra). 

Barrila, fem. Botija. 

Batucar, a. Diminutivo verbal de bâtir . Agitar ligeramente el 
liquido que contiene una vasija. Batucar el vino, agitarle dentro 
de la vasija. 

* Bruno, m. Endrina. 

Burrena, tem. (De burro). Novatada que los estudiantes de 
segundo aho dan â los de primero el dia de San Antôn (17 de 
Enero). 

* Cacha, fem. Bastôn que usan los campesinos en forma de 
cayada. 

•Canada, fem. Tuétano. 

* Caridad, fem. Pan bendito que se distribuye â los fieles en 
las iglesias parroquiales al terminar la misa mayor de 'los domin- 
gos y al darles â besar la paz. 

*Caroca, fem. Mentira. 

Caste, m. Cacheté. 

. *Cepo. m. Raices de ârboles que se emplean para hacer fuego 
en el hogar. 

*Cernada, fem. Ceniza. 

*Chiq.uiucuatro, m. (véase mkhe). 
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Chuchurro, m. Sangre cocida y condimentada con cebolla, 
pimiento y especias que se emplea para hacer las morcillas. 

Cordera, fem. Cuerda no muy gruesa, pero muy resistente. 

Corra, fem. Anilla — aro de la servilleta — ristra de embu- 
tidos; corra de chorizos, corra de la longaniqa, etc. Anilla de hueso 
ô de marfïl que se cuelga del cuello de los jninos para que la 
muerdan cuando estan en la denticiôn. 

Coscas, fem. Cosquillas. 

Cosillina, fem. Acertijo, adivinanza (üsase mas frecuente- 
menteen plural). 

Costana, fem. Armadura que se coloca â los costados del 
carro; unas veces es de madera, formando una especie de parrilla y 
otras de mimbres. 

Curtijo, m. Teneria 6 fâbrica de curtidos. 

* Curro, m. Ganso ; pato. 

Cusco, m. Perro pequeno. 

Deda, fem. Dedo del pie. 

Emburriar, a. Empujar ; impeler, hacer esfuerzo para mover 
una persona 6 cosa. Dicese también tamburriar. 

Emburriôn, m. Empujôn; golpe que se da con fuerza para 
apartar alguna cosa 6 persona. 

4 Empernar, a. Engordar; echar carnes. Se dice especialmente 
del que va â buscar en la vida tranquila la reposiciôn de sus fuerzas : 
« Fulano viene â la aldea â empernar » ; « Fulano ha empernado 
desde que vino de Madrid », etc. 

Encetar, a. Encentar 6 decentar. Encetar un pan : comenzar 
a cortarle; encetar una cuba de vino : comenzar â sacar el vino 
que contiene. 

*Entornar, a. Volcar el carro 6 el coche. 

Esganar, a. Estrangular; ahogar, apretando el cuello fuerte- 
mente. 

Esparagismo, m. Véase Paragismo. 

* Espurrir, a. Estirar. Se emplea especialmente para designar 
la acciôn de desperezarse. 
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Estaribel, m. Artilugio, armatoste, tenderete. 

Falispas, fem. Los primeroscopos de nieve; asi se dice « caen 
ftîlispas » para indicar que comienza â nevar. 

Falispear, a. Comenzar â nevar, 6 nevar con poca intensidad. 

Feje, m. Haz. Feje de lena ; feje de paja, etc. 

Felpo, m. Felpudo. 

*Friera, fem. El Hquido que queda de la leche después de 
desnatada y hecha la manteca. 

Funicar, a. Hurgar. 

Furmiento, m. Levaduradel pan. Dicese también hurmiento. 

Ganate, m. Gaznate. 

Ganote, m. Gaznate. 

*Garnacha, fem. Melena. El pelo quecrece en la parte pos- 
terior de la cabeza. 

Gavilucho, m. Gavilân. 

Guaja, m. Perdido; calavera; hombre muy corrido. 

Hicoplàs, m. (Esta palabra es indudablemente una corrupciôn 
de bipocras ; sin embargo, la significaciôn es distinta de la que se 
da al vocablo en el Diccionario.) Vino de heces. 

Hurmiento, m. Véase Furmiento. 

Jeba, fem. Marca 6 senal que déjà el rejo (véase esta palabra) 
del trompo en otro trompo al ser tirado con fuerza sobre él. 

Jija, fem. Arrestos, vaior. Empléase generalmente en plural : 
« es hombre de pocas jijas », paradenotar que es hombre de poca 
fuerza 6 vaior. 

Lambrôn, a, adj. Goloso; cominero. 

Larear, a. Tener hambre. Generalmente no se emplea mas que 
en el gerundio; asi se dice : « Fulano esta lareando. » 

*Lata, fem. Varal. Palo largo que sujeto por sus extremos 
â dos puntos de apoyo, sirve para colgar la ropa recién lavada ü 
otros objetos. 

Madriz, fem. Arranque de agua en una presa 6 rio para los 
predios colindantes. — Surco que abren las aguas pluviales en la 
tierra. 
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Majolino, m. Majuela. 

Mancada (Fruta...) Frutaque se ha caîdo del àrbol y comienza 
â pudrirse por la parte en que ha estado en contacto con el suelo. 

Maturrangas, fem. Picardia; arte de mala ley; gramâtica 
parda. « Fulano tiene muchas maturrangas »: dénota que es 
hombre que no obra con sinceridad. 

Melguizo, a, adj. Mellizo; hermano gemelo. 

Miche, m. En el juego de bolos, el mas pequeno de éstos. 
Llâmase también chiquilicuutro y en la montana de Santander 
cmboquc . 

Mochar, a. Cornear. 

Morronoso, a, adj. Estado de oxidado en los metales. — 
Tacano. 

Mortera, fem. Vasija de madera, ancha y aplanada, que sirve 
para recibir el vino cuando se saca de la cuba 6 del tonel, y tam- 
bién para beber. 

Moruca, fem. Lombriz de tierra. 

Mostolilla, fem. Comadreja. 

*Paleto, m. Diente incisivo. 

Papôn, m. Duende. 

Paragismero, a, adj. Persona afectada en sus modales. 

Paragismo, m. Afectaciôn. Gesto ridîculo é inoportuno. Dicese 
también esparagistno. 

*Parva, fem. Pequena comida 6 tente en pie que toman los 
aldeanos y trabajadores del campo â las diez de la manana y â las 
cinco de la tarde; llâmase â esto « echar la parva ». 

Pendoneta, fem. Pendôn pequeno que lie van las cofradias en 
los entierros. 

* Pépita, fem. El hueso de las frutas. 

Perdones, m. Frutas que se compran en las romerias y que 
por régla general son pinones, avellanas y nueces. 

Perucho, m. Una especie de pera muy pequena. 

Peüca, fem. Peôn 6 trompo pequeno. 

Prear, a. Echar â perder. Se emplea generalmente para signifi- 
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car el mal estado de la fruta ; « esa fruta estd preada », por « esta 
echada â perder ». 

Picuruta, fem. El punto mas alto de una torre. 

Pingar, a. Colgar. « Lleva la cadena pingando » , para indicar 
que la lleva colgando. — Chorrear : « Esta pingando ese cin- 
taro », para indicar que se sale el agua de él. « Se puso pingando» 
para indicar que se mojô mucho. 

Piso, m. Cantarada 6 patente; especie de tributo quepaga i los 
mozos del pueblo el forastero que corteja â una moza del mismo 
lugar ; consiste generalmente en una cantidad de vino ô en el 
dinero équivalente. 

*Pocho, a, adj. Podrido. Aplicase especialmente i la fruta: 
« Esta manzana estd pocha. » 

*Po1no, m. Poyo pequeno. 

*Potra, fem. Porqueria, suciedad, desaseo. 

*Pozal, m. Vasija de madera de forma cilindrica y de unos 
ochenta centimetros de diàmetro que sirve para recibir el vino de 
la cuba en la operaciôn del envase. — Vasija de la misma materia 
y didmetro que la anterior pero mis alta que sirve para pisar las 
uvas en pequehas cantidades. 

*Rejo, m. Punta de hierro del trompo ô peôn. 

Relinchôn, m. Pico carpintero ( picus viridus , de Linneo). 

Repin aldo, m. Una especie de manzana, de forma cônica. 

Restrallar, a. Crujir; asi se dice : « restralla el lâtigo », 
« restralla la lumbre » . 

Restrallido, m. Crujido. 

Restrallete, m. Lo mismo que restrallido. 

Sonce, m. Ladino. — Avisado. — Perito 6 entendido. 

*Taja, fem. Tabla que emplean las lavanderas para jabonar la 
ropa y estregarla. 

*Tàlega, fem. Cesto de mimbres en el que se echan los raci- 
mos al vendimiarlos. 

Tamburriàr, a. Véase Emburriar. 

Tamburriôn, m. Véase Emburriôn. 
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*Tap1n, m. Mata de hierba con el cepellôn, que se emplea 
para cubrir las bardas de los corrales y cercados con objeto de 
preservarlas de las aguas pluviales. 

*Torga, fem. Dique de pequenas dimensiones que se hace 
para que el agua corriente forme un remanso. 

*Torrejôn, m. Roca pequena situada en lo interior de un rio. 

Tosta, fem. Pedazo de pan estrecho y largo para tomar el 
chocolaté, que a veces se tuesta ligeramente. 

Tricholôn, m. Bacalao. 

*Vecera, fem. Hato de ganado de una mis ma especie y cuyas 
cabezas pertenecen a distintos vecinos de un mismo pueblo. 

Creemos que el nombre no proviene como dice la Academia, 
de que « van a la vez », sino de que en los pueblos de Leôn y 
Castilla la Vieja se acostumbra que cada vecino que tiene una 
res 6 caballeria turne con los demis que se hallan en igual caso 
en el cuidado y pastoreo diario del hato correspondiente ; se llama, 
pues, vecera, porque dicha obligaciôn va por ve^ y hasta el punto de 
que el que no puede ir por si, tiene que pagar a otro para que 
vaya en su lugar. 
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LES E TONIQUES DU CATALAN 



Le catalan possède deux e : Ye obert'a (J) et Ve tancada (é). Ils 
répondent, en général, aux deux e du latin vulgaire; ce n’est 
qu’exceptionnellement, sous l’influence d’un i suivant, que ceux- 
ci passent à i en catalan (pectu ^peitu > pit; sepia > sipià) ; en 
revanche, ai roman passe à e en se monophtonguant (Jactu > 
faitu > fet). Les sources des e toniques catalans sont donc : e —e 
ouvert du latin vulgaire (répondant à Ye bref du latin classique), 
e — e fermé du lat. vulg. (répondant aux deux voyelles latines e 
long et / bref) et la diphtongue romane ai (dont lï provient de c, 
g , etc., latins). 

Dans la série des voyelles postérieures arrondies, on a analo- 
guement deux o, Yooberta (o) et Yotdncadâ ou fosca (é), répondant 
à p ( = d), ç (= ô , ü) et au du latin populaire. Les rapports 
entre o , ô et p, p, au sont : p > ô, ç > ô, an > ô. On attendrait 
e > è et e > i dans la série palatale; mais l’examen des mots 
d’origine populaire possédant e tonique, montre qu’il faut admettre 
comme développements spontanés dV et dV : f > é et ç > è. La 
diphtongue romane ai ne donne non plus è , mais é. 

Voici, en effet, les exemples les plus importants d’è et d V cata- 
lans, que nous classons d’après les phonèmes suivant la voyelle 
tonique. 

i. — Labiales : p , b , v , u. 



[v (pron.^ 1 ) et u proviennent de b , v , / (9) : on a v entre 



1. Fricative bilabiale - b inten r ocalique du cast. Cp. d, g intervocaliques. 
v labio-dental est dialeaal (Camp, Majorque). 
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deux voyelles et u à la finale (pour u provenant d autres pho- 
nèmes V. 3 et 6). — b (pron. aussi b) provient de p ; devenu 
final, b provenant de p est redevenu p . — pp (bb) latin s’est réduit 
à p en catalan.] 

ç > è : cippu > dp; cepa > dba y recipit > rèp (écrit reb); 
glebà > glèvây sebu > sèu, bibit > biu, débet > dèu. Mais : gibbu 

> gép; tiive > néu (d’accord avec le cast. tiieve ). 

é : levât > //«w, >> /«œ > //&. Cp. trêves 

(de * tr(wàs) et estrép ( a-franç. estrieii). 

m 

e > é : term. verbales -êmu[s\, - imu[s ] > (ex : debemus > 

devèm, bibimus > bevètri), remu > Mais : fimu > /em 
(d’accord avec le castillan fumo, l’a-franç. fiens ), //me/ > rém. 
f >$ : cremàt > créma, ex -j- premit > esprém. 

2. — Dentales : /, d. 

[d provient de /; devenu final, d provenant de t est redevenu /. 
— tt 9 pt latins se sont réduits à / en catalan.] 

è : vittà > m/[i]dtf > n^/, -mittit > suff. - ïttu , 

-ïtta (it. -(?//<?) > (ex. : br assit, manèta) ; seta > lÀfo, 

> ^rA/a, moneta > monida , sufF. > -àtà (ex. : pinèda, 
fagèda,rourêda), blitu > blèt, siti >sèt, *parete > /wxr#, * frig du 

> /r#. Mais rcte > r#. 

: *neptu > n*7, inceptat > endta. }Az\ssepte > j#. 
[Devant / provenant du groupe c/, devenu it :] 
ez > ^ : strictu > d'rectu > tir*/, benedictu > ifcttf/. 

ai > ^ : /ac/u > /<?/, /rârfu > * /r/r/e > //A. 

n 

[w intervocalique devenu final s’est effacé en catalan : nous pla- 
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çons ici les mots terminés par i et par é devenus finals par la sup- 
pression d’un «. — nd s’est réduit à n en catalan.] 

e > i : pœna > pina, vena > vêna, catena > codifia , trina > 
trèna, *alenat > alèna, minât > tftéwa, ruminai > nomina, fœnti 
> /i, pkflK > plè, strenu > #ré!, suff. -ènu, -èna > -é?«, -dwa 

(ex : #té, vintina); vendit > 

i : bene > bé, tenet > té, wm/ > z^, genus > iwtéw- 
J/7 > «itéw, incendit > «itéw, merendat > berina. Mais ex + men- 
dâ/ > estnèna. 



I 

[Devant /, l’e a toujours un son ouvert :] 
té/à > té/a, > z^/, p*7u > pil,fidçle > /<?/, *stçlu > «té/; 
mais aussi : £f/w >gil, cælu > <té/, m^/ > #té/, fel > /<>/. 

3. — « (f, 0* 

Le 5 provenant de j (ou ns) est sonore entre deux voyelles et 
sourd à la finale. — ss, rs latins se sont réduits à s, écrit ss entre 
deux voyelles. — Le groupe roman ^cj est devenu ç qui a fini 
par se confondre avec s sourd (quelques écrivains emploient 
encore la lettre ç t mais l’orthographe la plus usuelle a remplacé ç 
par ss ou s ). — Le groupe «*, ti devient ç ou % (= d% ); h: 
devant e, i, et ^d donnent aussi ç; ce ç a été complètement effacé 
après l’étape h (= fricative vélaire) ; mais, à la finale, h a passé à 
u ; Ms de Mis a passé aussi à u f .] 
e > è : vicia > vissa, *capittia > cabissa , frictiat > frissa, 
-missu > -mif, > «pif, suff. > -ifM (ex. : mestrèssa , 
metgissa) ; mmra > mira, defensa > devisa, pensu > pis, *prensu 



1 . C’est pendant l’étape ^ que les voyelles médiales posttoniques et préto- 
niques sont tombées : la chute de la voyelle précédente arrête le développe- 
ment de ^ en ; ainsi nous avons ifl/û* > ja/^, * quatturdeci > calorie, ilicina 
> al^ina, medicina >• met\im . 
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> près , extensu > estès, très > /r&, m > r&, suff. -ènse > 

(ex . : cortès, francès ), suff. -itia 1 > (ex. : saviésa , 
tièsa). Mais : d'rectiat > dréssa; inense > mdî, pensât > pésa , 

e > é : versât > * pet lia > pessa, pressai pressa , -tm// 

> -vis (ex. : través, devis). 

ai > d ; > Aà, tnagis > mais > wd*. 

[Une quisest trouvé devant la fricative vélaire est toujours 
ouvert :] 

hærçde > rrpJt/ > crew, viife/ > tdu, term. verba es 

-d/ij, 4/û > -d# (ex. : WW/w > bevèu); mais 

aussi : if# > rfd//, pçde > pd«, prf/*w > prdu, /r^w 3 >frèu , 
> jdw 4 . 

[Nous trouvons la chute complète de d à la finale dans :] 
yî[*k] > /d, merc^de] > ;;^rrd, > ÿud et > -rfd 

{per dé). 



1 . Pendant l’étape il a dû se produire une hésitation entre ^ et s sonore, 
d’où : alosa, enclusa, desembre (à côté de deembre), tnenyspresar, cotirtsar , pla- 
sent (à côté de menysprear , conrear , plaent), -Itia > -&a (à côté de -Ai, aujour- 
d’hui dialectal : Valencia) ; et r*imi (de résina ), fuada , ro^ar (dialectaux, à 
côté de fusada , rosegar). Meyer-Lübke donne comme régulière la chute de s 
intervocalique avant l’accent ; mais nous avons mesura , masell, bes -, des-... 

2. Cp. « devant /, qui est aussi un phonème gutturalisé. 

3. Dans des conditions mal définies, un d secondaire continue â se dévelop- 
per comme d primaire : patella > paella, spata > espaça (d’où espaa et espasà), 
cubitu > cçve^u > cçu^c > ccl^e. Meyer-Lübke donne même comme régulier 
t±> h (paella , grair, pair ) ; mais nous avons non seulement poder , mudar , m- 
dar, rodd, ttdaj, etc., où l’on pourrait voir l’influence de pot , mt/da, m'dtf, roda, 
seda, etc., mais aussi cadena, madur , bodell, cadira , madeixa , tfcd*//, codony, 
sadoll , «ia/, rad^//, etc. 

4. p > ^ dans x'Jm, cr*u, dèus ; mais putcu > yxte (influencé par /*pa/, ppar ?) ; 
«a# et nodu offrent p, y ; nou, wm (d’un plus ancien nuü). Cp. le cast. nue^, 
nudo. 
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r 1 

e > i : cera > cira, pira > péra, vera > sittceru > #w- 
r^r, term. verbale -êr* > -*r (ex. : Aaz/^r, sabir). Mais .tez/er# > 
Sevér. 

e ^>é : fera > /tfra, *tnuliçre > mullér. 

ai> é : area > air a> ira, suff. -ariu, -aria > -^r, -<?rtf(ex. :argen- 
tér , cendrér , rtoguér , noguérà). 



4 . — Palatales. 

[Les gutturales r et f dans les groupes r/, a (*), cl et sont 
devenues/, d’où //, /j, //,/»; la consonne romane ; (provenant 
d’un * ou dun / en hiatus ou d’un ^ devenu palatal) dans les 
groupes -w/ (ou -^Z/), -*7/ et -^w/, a été attirée par la voyelle 
tonique, d’où de nouveau is, //, /«; les groupes - t r/ et ■‘■si ont ana- 
loguement passé à /r, |V sonore. Dans tous ces cas, où la voyelle 
tonique s’est trouvée en contact du phonème /, on constate le 
passage d’p à i (et, parallèlement, celui dp à w), mais non celui 
d’aà <?. Nous avons, en effet, factti > fét, area > dra, feue# > 
bis, tnetaxa > tnddéixa , mais * bat tac lu > batall, ba\f\ neu > 
tawy. C’est que 17 et l’w des groupes // et /« ayant été palatalisés, 
ils ont absorbé 17 après que celui-ci avait exercé son action sur p 
(et sur o), mais avant qu’a/ n’eût subi aucun changement. Par 
contre, dans le groupe is sourd où Y s a été aussi palatalisé, 1 ’/ per- 
sistait encore aussi bien que devant t, r et s sonore, lorsqu’à 



i. r final s'est généralement effacé dans la prononciation du catalan 
moderne : on prononce sencè , havè y etc. (Barcelone et une grande partie du 
domaine catalan). Il se conserve dans quelques monosyllabes : mar> car , llar y 
( a)cer , cor , or, mor , llur , à côté de c/u, /o, plo y po , rfw, />& (pour />/or) et les 
infinitifs //, Jr, di, du (écrits chr y flor f etc.) Il se maintient aussi dans un grand 
nombre de mots savants. 
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commencé la transformation de la diphtongue 01 aboutissant ki l . 
Devant /, ttch provenant de j = di = gï, nous avons aussi i < f 
(et u < p), mais a : m'diu > mz//c£ (écrit mi£), mais radw > 
ràttch, maju > mattch , exâgiu > àssattch (écrits ràig, tnaig , assaig ), 
*baiât > haja. — Exemples de ej > i : lectu > //z 7 , > 

pit, pro -|- /& 7 u > prq/î/, delectat > délita, \c\jectat > gita ; 
exit > ix 9 texit > /ijc (actuellement teixéix à Barcelone), 
> jzj; speclu > espill (mais wi’/z* > vill, d’accord avec 
le cast. viejo 2 ); itigeniu > enginy ; /<?rzd/ > fit a , tfd-|-/m > 
fl/dr (Cp. cathedrâ > cadçirà > cadira) ; mzf, *disediu > 
desig ; -df[d]t‘ > -d/]. 



ig (pron. #*&),/. 

[/, A, gi latins (et £) devant a, a, z* sont devenus dj en cata- 
lan ; la suppression d’ 0, z* finals a causé le passage de dj à //d> ; 
puis dj intervocalique s’est réduit à j ; mais sous l’influence des 
formes en //d& (p. ex. mit t ch), on a eu middja à côté de mz/a etc., 
ce qui entraîné le passage de bien des j à ddj (que l’on écrit 

*/> # )’• 

: video> vêig, invidia> envija, corrigea > corréja, corritja, 
suff. -ïdjat ( di < ï) > ~tf a ( ex - : baptisât > batija, claréja, senyo- 
rèja). 



1. A une certaine époque ni aurait passé à ni, qui, plus tard, serait redevenu 

ûl C’est pendant la phase üi que nuit (de no;/*) se serait réduit à niZ et qu’un 
i/ se serait développé devant n. Nous avonsocto(> p|7« >kj 7> di/ > ùit>)vùit y 
hodie (> > ni > ri/ > ni » vnî (actuellement rnî/, i/nl) ; mais en regard 

de vtt/ï, t mi t on n’a past/n// (de oc'lu ) mais ull y ce qui prouve aussi que 
l’i a été absorbé de bonne heure par 17 mouillé : oc'lu > pi/n > ni// > n//. 

2. i> n’est pas régulier dans viejo , pas plus quV dans vÛl : on sait que le 
cast. offre e au lieu d ’ie devant un ancien i ; lecho y seis , espejo. 

3. On dit à Barcelone: mitja, lletja f. de mig y lleig ; mitjos, lletjos , desitjos , 
rebut jo$ y safretjos , pl. de mig. etc.; safretget y putget , fatgeda (à côté de fageda) 
dérivés de puig etc.; desitjar , rebutjar, plat ja y Ilot ja y corretga y corretgir... Notons 
qu’il existe une tendance à prononcer //<;& à la place de ddj. 
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[Devant i provenant de gt *, on a ç > é :] 

> réi > kg* > Uéi. 

U ( pron. Il cast., Ih port.) 

[L7 palatal (écrit actuellement 11) provient de //roman et de//; 
mais tandis que le résultat de II est / palatal dans tout le domaine 
catalan, celui de // est i dans bien des régions (Maresma, Vallès, 
Ampourdan, Majorque). Le barcelonais présente //, mais il pos- 
sède quelques mots avec ï 2 .] 

t > è: consiliu > consèll, cilia > cilla, cita , suff. -le lu, -le' la 

> -1 éll, -Ma (ex. : vermiclu > vermèll , parie' lu > parill y auricla > 
orèlla, ovichC> ovilla ) ; atqueille > aquill. Mais *//£> ^//. 

f > /*//* > /^//, sc/Za > ^7/tf, fo//w > M/, suff. -£//w, 

-2/&j > -#/, -///tf (ex. : anellu > an///, vitellu vedéll y catellu 

> *#<&//, capitellu > cabdéll, cercbellu > cervéll y domnicella > 
don^élla). 

ny (pron. gn franç.) 

e^> è: string it > estrèny y impingit > empény, - dignu > cfer- 
défnjy, suff. -ïgnu >-iny (ex. : ferrèny) y signât > réwya. Mais ligna 
]> llénya. 



ix (pron. rA. franç. 3 ). 

çi > é : atqueipse > aquèix , suff. - ïscit 4 > -dût (ex. : florèix, tscla- 



1 . Cp. fodxe > hoje > mi > vmi ; mugis > mai* > ; * foi > hé. 

2 . t/itf/, /o/ (pour yîïo/)» f viola y tovaiola (à côté de tovallola , maintenu par 
ica*aïlô y estovalles ), assoleiar , llentia, etc., où l’on pourrait voir l’action dissimi- 
lante d’un / ou d’un // suivant ou précédent ; mais aussi : ceta, afoia, jeta , vui. 

3. Le x et le ; catalans ne sont pas labialisés comme le d>et le / français. 

4. sc latin devant £, i, devient aussi i*, xx en catalan. 
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rèix). Mais : pisce > péix, crescit > cr&c, met-ipsi [mu] ? > matéix. 

ai > ^ > « jc , meiaxa > madéixa , laxat > */« jcæ , fasce > 

/« jc , > w « jc , *crasseu > grèix. 

5. — Vélaires : r, £. 

[/ provient de c, devenu final, ^ provenant de r, a passé 
à r. — «: latin s’est réduit à r.] 

e > ê : siccu > jàj; /riVa/ > plicat > pligà, suffi 

-fo*/ > (ex. : carricat > carriga , duplicat > doblêga, masticat 
> mastèga, morsicat > mossèga). Mais : 

f > é: ferrw > negat > > 

grée , ; eywa > egua , > llégua. Mais : 

precat > prêga, peccat > pèca. 

6 . [Un u final s’est conservé en catalan quand il s’est trouvé en 
contact immédiat avec la voyelle tonique. Devant cet //, il 
n’existe que f en roman, et nous avons e >é :] 

Dçu > wfw > #/hSw, judæu > juéu , Matthæu > 

Matêu, Bartolomæu > Bartoméu. 

7. [Dans les proparoxytons romans (y compris les mots ter- 
minés en latin par muette + vibrante + voyelle) la voyelle 
médiale posttonique persiste devant certaines consonnes (toujours 
devant ne, nu ; conditionnellement devant ca, eu, etc.). Dans ce 
cas, les voyelles finales, autres que a, tombent comme dans les 
paroxytons (devenus finals, n s’efface, g redevient c, etc.); mais 
dans le cas le plus fréquent où la voyelle médiale ne subsiste pas, 
e , /, 0, u finals se sont conservés sous forme d’f '. Dans les 
proparoxytons nous retrouvons en général e > è, e > e :] 



1. L’a final est aussi devenu ç : nigru , nigra > negre, negra pron. tous les 
deux tùgrç. Le son que nous représentons par ç c’est la voyelle neutre des mots 
allem. besser , angl. better (mid- mixed-wide). Tous les e et les a posttoniques 
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fçbre > fibre, lepore > llibre, *tenebras > tenibres , et /b'/ht > 
pibre . Mais junipcru> ginibreÇc. p. le franç. genièvre ), fingtber > 
gingébre. 

petra > Pf/rw > Pdf?, -rffrfl > -rdra, et > 

prevére, littera > //Ara. 

Vi>-m^r]rwrâ > dimicres, *alfcru > et ni^ru > ndfr*. 

nebula >* ndwZa, et > /dwZa; -levita > manlliuta , et 

> Æwte. 

tredeci? > /rdf;^, et medicu > *, pedicu 

> pétge ; vigilat > t/d/ZZa, amiddula > amitlla . 

Stephanu > Estéve, lendina > llémena ; persicu > pressée , 
renicu > rdwo:; *trifolu > /rdwZ, *[a]m/o/M > grêvol. 

8. [Mots avec m, n, j, r entravés et rr(pron. rrcast) :] 

tempus > temps, sçmper > sémpre, september > setémbre, letnplu 

> témple , et sçminat > sèmbra , simulât > sèmbla. 

centu > rdw/, dente> dént, gente^> gént, vçntu > vint, mentit > 
mdnf, sentit > Jdn/, suff. -dnte > -dw/ (ex. : lucente > lluént), 
term. -d/wZo > -dw/ (ex. : dwdw/, Zwdnf),suff. -mbite > -wdtf/ (ex. : 
malaménf), suff. -mêntu > -mdn/ (Ex. : refredamént , bastimént), 
et triginta > trênta. Mais mintha > înénta. 
vendit a > vènda, reddita > rénda. 

suff. -Wf > -éne (ex. : blavinc, rogène), *trincat > trinca, ori- 
ganu > orènga . Mais lingua > llingua . 



sont actuellement prononcés les e et les a prétoniques, qui se sont aussi 
confondus dans la prononciation actuelle, se prononcent plutôt comme a atone 
port, de coda (&m/-mixed-wide). C'est M. Arteaga qui le premier a noté ces 
deux nuances de la vocal neutra catalane. La distinction entre* et a atones ne 
s'est conservée que dans les parlers occidentaux. 

i. La suppression delà voyelle atone entre une dentale et r est accompa- 
gnée de la palatisation de la gutturale : <*■ dV > * /’c > //, «dV > «/, 

»/’c > nx, r/*r > rx. 

REVUE HISPANIQUE. XV. 2 
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vincit > vins, cumin liât > cominsa, et argçnteu > argins. 
pçndicat > pénja, mais aussi : vindicat > t^n/a, die-dominica > 
diuménge . 

anm > céndra , mais aussi : teneru > têndre, genenu > gèndrc , 
die-vçneris > divéndres. 

crispât > et t* jpa > ï^/>a, vçspcru >► véspre, mespilu > 
nispla. 

f(sta > fésta , genesta > ginésta, *arçsta > arésta, et 
> rr&/a, ar/a > ballista > ballista , atqueiste 

> aquést . 

dfx/ra > déstra,fincstra > finéstra, et magister > tnèstre, capis - 
/rw > cabèstre . 

/mrw > /r&c, viscu > f>a«- 

ciscu> Francise ; misculat > mèscla. 

quadragçsima > quarêsma, maritime > mares ma. 
hçrba > foria, cprtm > cérbo , serpe > sérp y tçrminu > terme et 
firme "> fèrm. 

xnrde > i/e’nf, mais aussi > pèrd, mèrda, cèrt f despêrta y 

lluèrt, govèrn, infêrn,hivérn, aladêrn. 

circat > r^rea, > îrfr^a, mais aussi pertica > pêrxa, ter ci d 

> fcfria, mçrula > mérla, tèrra 9 sêrra, fèrro. 

On voit qu’en général IV ouvert du latin vulgaire (=e) devient 
en catalan e fermé et que IV fermé roman (=£, t) aboutit à e 
ouvert x . Le changement dV en ^ n’a pas lieu : devant / et /? (r^/. 



i. Dans la grammaire de M. Forteza (non encore publiée), on trouve, sous 
les rubriques £ et i latins : « La £ latina, sea breve 6 larga, se halle ô no en 
posiciôn, se conserva en nuestro idioma (W de béni...); mas no sigue leyes fijas 
en la adopciôn de los sonidos que en nuestro idioma représenta, segün de los 
anteriores ejemplos se deduce. No obstante, al estudiar con detenciôn este 
punto, se nota que en catalàn la £ breve y el diptongo « /i£W£W predilecciôn por 
la £, mientras la £ larga y la que se halla en posiciôn Q^sueîen preferir la La 
i tônica breve y la i en posiciôn se mudan en nuestra lengua en £, la cual 
suite ser abierta. » M. F. avait donc aussi remarqué que les cas où é répond 
à ( et<*à£, étaient les plus fréquents; mais il s’est contenté de noter ce fait 
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péu); devant le groupe nr (gèndre); devant r entravé excepté r + 
labiale (i kivèrn ); devant rr ( [tèrra ). Par contre, un g précédent 
semble arrêter le passage dV à^; nous avons gép à côté de dp; 
gingébre à côté de pibre. Les groupes ng palatal et ngu trouble- 
raient aussi le développement régulier d’un ç antérieur : nous 
avons diuménge , vénja , llétigua. Nous avons enfin é devant i : réi, 
lléi. 

Dans les autres cas exceptionnels où l’on trouve i répondant à 
{ et t répondant à il s’agit presque toujours d’un échange de 
phonèmes dû à des actions analogiques 1 . C’est surtout dans le 
verbe que l’on remarque des échanges entre i et é . Les deux 
voyelles ç et e s’étant confondues dans les syllabes atones, il 
existe deux catégories de verbes à e radical: des verbes présen- 
tant un e fermé aux formes faibles et un e ouvert aux formes 
fortes, et des verbes possédant un e fermé dans toutes leurs 
formes 2 : mtnar , batejar , senyar , secar, plegar , semblât , comensar , 
cercar appartiennent à la première catégorie (mfnar, ind. près. 



sans tâcher d'établir les lois réglant la répartition des deux voyelles et è. Cp., 
dans le Grundriss de Grôber : « Das vulgârlat. betonte e aus ê, at, i kann in der 
heutigen Sprache durch f (offen) dargestellt werden... Das betonte vulgârlat. ç 
(/, æ) ist sehr oft zu e (geschlossen) geworden... e haben jedoch cçl cælum, 
tnçl mel, vçll vetulus, hivçrn hibemus. » (Notons que le représentant cat. de 
zvtulus n’est pas vçll mais velî). 

1. Sont difficiles à expliquer : rét (à côté de sit < siti\ sèt < sfpte (à côté 
de nét < nçptu), élî (à côté d’aquèll), néu , Jém êrm ; deixéble , espéra , tém y pèca , 
paraissent être mi-savants ; métita (à côté de trènta) aurait souffert l’influence 
des nombreux mots présentant le groupe mint ; llénya doit peut-être son é 
à la double influence de II et de ny. 

2. Ve atone étant devenu g, les verbes de la première catégorie présentent 
actuellement l’alternance a-è au lieu de l’ancienne alternance e-è et ceux de la 
seconde catégorie, qui n’avaient pas d’alternance, présentent l’alternance a-é. 
Une troisième catégorie de verbes ayant q aux formes faibles, est formée par 
ceux dont Va provient d’a, comme pagar , ind. prés, paga (pron. pagâ , pdgt)\ 
d’où probablement : arrancar-arrènca d’après trancar-trènca ; llansar-llènsa assi- 
milé aux verbes en -ensar (pron. qtisd) -ènsa etc. 
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ména); llevar , cremar , vessar , alegrar appartiennent à la 

seconde (llçvar, ind. prés, lléva ). Or il a pu facilement se pro- 
duire des échanges entre les deux catégories sous des influences 
diverses : esmenar (ind. prés, phonétique esménd) a été assimilé 
aux verbes en - menar , ind. prés. - mina ; dressar y aux verbes en 
-essar, ind. prés, -issa ; le nom vida (le seul nom en eta > éda ) 
a été assimilé aux nombreux noms en -èda\ et vida aurait décidé 
le passage du verbe vedar à la première catégorie. Tous les 
verbes en -esar ont réformé leurs formes fortes sur le modèle des 
formes faibles : desar, désa;pesar y pésa (malgré pis , régulier). On 
aurait analoguement dans le nom : ginébre d’après son synonyme 
ginçbreda (plus usité) et ginçbrô ; mis (à côté de mes dialectal) 
d’après mçsada , etc. Leur fonction de prépositions (mots atones) 
expliquerait éntre, sénse . 

Comment doit-on expliquer les changements £>^et e>é ? Peut- 
être faut-il voir dans ê une réduction d’une ancienne diphtongue 
ff : ç se serait réfracté en çi (cp. le français, le rhétique) ; puis 
il se serait produit une dissimilation entre les deux éléments de 
la diphtongue, ei serait devenu çi ; et finalement, çi aurait été 
réduit à e =è. L’ancienne diphtongaison de la voyelle ç en catalan 
expliquerait aussi Yç majorquin : il serait l’effet d’une dissimu- 
lation plus forte, çi se serait avancé jusqu’à ei avant la perte de 
l’élément palatal 2 . Notons que c’est seulement dans les mots où 
Yè provient dV que le dialecte majorquin présente ç à la place dV 
catalan; dans les mots tels que cêl, prêu, têndre , terra , le majorquin 
prononce aussi ê. 



1. Cp. guarèt (war[v]actu) assimilé aux diminutifs en ?t ; Sei’é(r), poîléra 
( pullitru ) assimilés aux noms en é(r), ira , etc. 

2. On admet que le degré ç a été autrefois commun à tout le domaine cata- 
lan. C’est l’opinion exprimée par MM. A. M.-F. et J. S. dans le Grundriss : 
« Man meint, dass dieses e in ganz Catalonien ehemals einen den gemischten 
deutschen und franzôsischen Vokalen in schôtt und peu âhnlichen Laut gehabt 
hat. Jedenfalls ist dieser Vokallaut noch auf den Balearen vorhanden, wo 
man dôu débet , pôna pœna , pora plra , und nicht dçu , pçtta , ùçra , wie în 
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On constate, à des époques diverses, l’influence d’un i suivant 
sur ç ou ses dérivés. A une époque très ancienne, un î final, 
avant de disparaître, a changé ç en i ; ce changement a été aussi 
produit par un i en hiatus : fecï > fin, -çstt > -ist> vint ;sepia> 
sipia , ciri, vidre. Par contre, la consonne secondaire i ne semble 
avoir exercé aucune influence, soit qu’elle ait été absorbée par la 
consonne palatalisée suivante, soit qu’elle se soit produite pen- 
dant l’étape ri et qu’elle se soit par conséquent fusionnée avec 17 
subjonctif de la diphtongue. A une époque plus récente un i 
vocalique secondaire aurait exercé une action assimilante sur un 
è antérieur : rti> lléi . C’est peut-être à l’influence d’un i secon- 
daire que l’on doit Ve fermé de quelques mots en éix (pron. ech) : 
quand un s désinenciel (17 du pluriel, 17 de la deuxième personne) 
vient se mettre en contact d’un x palatal, x + s devient is ; nous 
avons prix = pech au singulier, pris au pluriel, strvtix = servech à la 
troisième personne, servrisz la deuxième 1 ; or un e se développe- 
rait en i devant x=cb (aussi bien que devant //, ny , /, //) mais il 
redeviendrait é aux pluriels et aux deuxièmes personnes sous 
l’influence assimilante de la voyelle i ; ainsi aurait-on -ècb au 
singulier et à la troisième personne, -ris (rimant avec rris ) au plu- 
riel et à la deuxième personne; et il se serait produit dans chaque 
cas une unification entre les voyelles de -Ar^et de -ris : on aurait 
prix d’après pris (sous l’influence des autres monosyllabes en éix , 
de 0 j 7 ), mzisaqarix (maintenu par le féminin aquèixa et par aquist 



Catalonien, vernimmt » (Notons que la vocal neutra ton ica du majorquin est 
tout autre que les voyelles franç. et ail. eu, eû, o, ôh , qui sont des voyelles 
postérieures arrondies ; ce qui a été déjà noté par M. B. Schâdel Mundartliches 
aus Mallorca). L V conservé à Majorque, aurait passé ailleurs à è en se confon- 
dant avec è issu d’( ; toutefois on a f > è dans les parlers occidentaux. 

i . Cp. la réfraction de -ttch (écrit ig ) en -itts devant s ; bàttch , pl. bôitts. A 
Barcelone les anciennes formes en - is ont été remplacées par des formes en -os 
et en -es : peixos , creixes. On dit analoguement bojos, Juges y mais aussi encore 
bàitts (écrit botgs). Les postverbaux en ettch ( eig ) conservent 17 des verbes corres- 
pondants: batèja, bat è ttch. 
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aquèll ); criix d’après creis (sous l’influence des formes faibles, qui 
ont çix y et peut-être de niix ) à côté de florèix , servüx , etc. de jïonr 
servir y etc. (verbes qui n’ont pas de formes contenant eh c atone). 
Nous voyons, finalement, se produire de nouveau, à une époque 
plus récente encore, la combinaison e tonique + i à la suite d’un 
déplacement d’accent : voyelle atone + i tonique > voyelle 
tonique -f- i atone (cp. cutna > cùina). C’est à ce recul d’accent 
que l’on doit les imparfaits forts et les formes majorquines 
deinty deiSy etc. Cette nouvelle combinaison et est, en général, 
prononcée éi : créia (d’un plus ancien creid), sèia vèia ont adopté 
la voyelle de critire , sèure véure et des autres formes fortes ; on a 
eu ensuite rêia , dèia et même fêia quèia (pour jaia , cala). Cp. 
vèina ( vagina ), benèit, mais réina d’après réi. 

Quant au passage dV à i, il serait lié à l’allongement d’ë pri- 
mitif. En s’allongeant e perd son homogénéité : ce, d’où je avec tous 
ses développements (iè cast., \e et iç franç., ia roumain, etc.); 
mais aussi, par réduction, f ou ? = /. En catalan la réduction 
normale serait en é; mais /, h , rr et r + consonne auraient 
donné le dessus à l’élément le plus ouvert; par contre, on aurait 
ie et finalement i devant la consonne palatale /. 

Nous trouvons dans les mots savants ê et e répondant à f du 
latin classique. Les noms empruntés possédant un e tonique, sont 
prononcés par règle générale avec un e ouvert : on prononce, par 
exemple, avec un e ouvert tous les mots terminés par -edi, -cgi, 
-i etni , - eni , i enci ... -ectic, -edic , -efic, - enic , -eptic... -edit, -cnit, - erit ... 
tous les mots savants terminés par -eu, - ea , -ens , -ers... les mots 
eco, TfrOy vertex, epoca , emfasi , extasi... Mais, sous l’influence de 
certaines terminaisons populaires, on prononce e fermé dans 
un grand nombre de noms d’introduction savante. L’absence de 
mots populaires en ènt , par exemple, décide l’adoption d’e pour 
les mots savants en ent : evidént , adjacént. On a analoguement 
-est d’après ferést, bigist ; austér , austéra , d’après les nombreux 
noms en -ér, -era ; dea d’après Déu ; d’après véntre... (cp. parmi 

les mots empruntés à d’autres langues, cajê, tè , cheminée fr. > 
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xumeniia, xemenüa ; mvàsquinquetir. > quinqué assimilé aux noms 
en é(j), pessébre etc.). 

On constate dans les verbes empruntés une tendance à intro- 
duire e fermé dans les formes fortes ; ainsi nous avons eléva, célé- 
bra, agréga, - liga , régna, condémna, -écta, -épta, - éra,-érua , -éssa, -esta, 
etc. : eléva, reléva auraient été favorisés par lléva et ses composés ; 
-éssa, par les verbes populaires en -éssa; régna , par réi, etc. 
Par contre, l’absence dans la langue de mots présentant i devant 
/ maintient Yé dans les verbes en -elar ; on a anhéla, révéla etc., 
d’après géla etc. On a analoguemeùt - éa , -èrna, -èrsa, -esta , -énsa. 

Nous trouvons aussi Ve fermé introduit dans des noms appa- 
rentés avec des verbes comme la condémna avec condemnar , ind. 
prés, condémna . Le groupe -cépt-, que nous trouvons dans les 
verbes acceptar, receptar , etc., nous le retrouvons dans les noms 
recépta, concépte, etc. (à côté d’inépte). Nous trouvons analogue- 
ment dans le nom les groupes -péct-, - féct -, - jéct - des verbes en 
- pectar , - fectar , -jectar : respécte prospécte. etc., mais insicie, dialècte 
diricte, collécta. Nous avons -cessa verbal et -cés nominal -féssa et 
-fis, - gréssa et -grés, - préssa et -prés, mais inter ès d’où interèssa . 

Notons qu’il y a un petit nombre de mots savants où la pro- 
nonciation de Ye n’est pas encore fixée; ainsi l’on prononce 
communément teorima , mais aussi teoréma ; suprém et suprim ... 
On constate des hésitations analogues même parmi les mots 
d’origine populaire, mais elles ne sont pas fréquentes. 

P. Fabra. 
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QUANTIDADE PROSÔDICA DAS VOGAIS 
EM PORTUGUÊS 
DIFERENCIAÇÔES DE SENTIDO 



O Dr. Julio Cornu adoptou na segunda ediçàoda sua excelente 
gramâtica histôrica portuguesa, que fa z parte da meritôria publica- 
çào Grutidriss der romanischen Philologie (Estrasburgo, 1 906), a 
reforma ortogrâfica por mim proposta na minha Ortografia natio- 
nal (Lisboa, 1894), diverjindo apenas da doutrina ali exposta, 
com a rejeiçaodo h etimolôjico, por mim ainda conservado pro- 
visôriamente, assim como o ^inicial antes dee e de *, que o in- 
signe romanista substitui, definitivamente e sempre, por je , ji , 
como eu jâ ali fizera quando ge, gi sâo mediais. Outro ponto, em 
que também difere do meu piano, éo que vai constituir o assunto 
principal dêste artigo. 

É uso modemo, com perto de um século, porém, de existencia, 
o emprêgo, em português, do hifen ou linha de uniâo, prendendo 
os pronomes rejimenes âtonos aos verbos de que dependem, 
quando encliticos,como dou-o , dou-to , deu-no-lo, etc. O uso antigo 
era o actual castelhano e italiano, de reunir tais pronomes encli- 
ticos aos verbos, formando com êstes uma sô diçâo. 

Dou a preferéncia, em oposiçao ao modo de ver do abalisado 
professor, ao uso actual, no quai nâo vejo inconveniente, e que, 
para o português em especial, tem vantajens, direi até impres- 
cindiveis, como passo a expor sucintamente. 

Jâpelosexemplos que aduzi, principalmente por um, meparece 
évidente a conveniéncia da separaçao pormeio do hifen, para se 
conservarem distintas na escrita diçôes que analisadas nos seus 
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elementos sào diversas : assim dou-to , a pessoa do présente indica- 
tivo do verbo dar, acompanhada do pronome te como comple- 
mento indirecto e do pronome o como complemento directo, sem 
o hifen ficaria absolutamente igual ao nome, adjectivo ou subs- 
tantivo, douto; e suposto a pronunciaçào seja igual nas duas 
diçôes douto e dou-to, parece-me ôbviaa conveniéncia de manter a 
anâlise gramatical bem clara na segunda, com o emprêgo do 
hifen, a separar na ortografia os elementos da composiçâo sin- 
tactica. 

Hâ, porém, motivo de maior ponderaçào em respeitar-se o uso 
actual, e êsse é que em varias circunstâncias a pronüncia difere. 
A quantidade prosôdica das vogais nas linguas românicas é raras 
veses diferencial, morfolôjicamente considerada. Este preceito 
sofretodavia importantes excepçôes, nomeadamenteemportuguês, 
que é a lingua de que me estou ocupando agora. Os casosde pro- 
longamento de vogal até hoje averiguados e regulados por mim 
em português sao os de crase, na fonolojia extema como em dà-a 
= dâ , e na fonolojia interna como em varias formas subjuntivas, 
tais como : caie = cüi, i a e pessoa do subjuntivo do verbo 
caiar , diferente de cai , y do indicativo do verbo cair ; possède = 
passât , i a e y do subjuntivo do verbo passear , comparada com 
passei, i a do perfeito do indicativo do verbo passar (v. Gram- 
maire portugaise, in Skiqçen lebender Sprachen, 2, Lipsia, 1903, 
PP- 27» 46, 47 )- 

Outroscasos de fonolojia portuguesa, ainda nâo expostos, em 
que a quantidade prosôdica da vogal tônica diferença para todos 
os portugueses formas que em mais nada se distinguem, sào os 
dois seguintes.O i tônico de vocâbulos terminados em - ia é breve, 
ou antes indiferente, por exemplo em via, substantivo, ei*e y 
pessoa do imperfeito singular do verbo ver . Outra forma, com 
esta parecida, mas que diverje delà na quantidade prosôdica do i, 
é vi-a, i a pessoa singular do perfeito dêsse mesmo verbo ver , 
seguida do monossilabo âtono a, acusativo femenino do pronome 
pessoal da y pessoa, composto sintâctico em que o i se alonga, 
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pois se proféré via, e nâo via , como a diçào antecedente. Se nâo 
usarmos o sinal ortogrâfico (-), essas formas via e via (via, e 
vi-a) confundir-se hâo na escrita,se bem que distintas na pronün- 
cia, e nâo rimando entre si. Outro tanto acontece com qualquer 
outro verbo, como dévia , devi-a ; temia , temi-a . Hâ uma adivinha- 
çâo em português, que se baseia exactamente na confusâo dessas 
formas, quando de propôsito se nâo diferençam : Matei hoje uma 
galinba , comi-a ontem , frase na quai se prolonga indevidamente 
o i de comia, para que se nàodistinga dest outra : « Matei hoje 
uma galinha ; comia ontem [ela, agalinha que eu hoje matei] ». 

No antigo sistema, em que tais pronomes encliticos se uniam 
aos verbos sem o hifen, as frases ficavam muitas vezes enigmâ- 
ticas ou anfibolôgicas. Assim neste verso do Cancioneiro gérai : 
« que jura que a de matar », a esta por a (H)â [de matar]. O 
mesmo acontece na frase seguinte, do Esmeraldo de Duarte 
PachecoPereira : « tirava hüa pequena parte delà [terra] descuberta 
para vida dos animaes », isto é, para a vida ; ou est’ outra : 
« segue-se que a tera t em âgua dentro em si e o mar nam cerca 
a terra », onde âgua esta por a âgua ; ou aindanesta de Joâo de 
Barros : « ca nâo queria perder aima, pois jâ tinha perdido o 
corpo », na quai aima se deve escrever e 1er a aima . Hoje em dia, 
mesmo, é frequente vermos escrito d'alfàndega , por da aljàndega , 
por virtude de errada anâlise gramatical e até fonética, dessa 
expressâo, na quai o a se prolonga em razâo da contracçâo de g 
mais<i, consecutivos. 

Dêste modo, locuçôes verbais como louva-a , por exemplo, ou 
se escreviam louvaa, ou louva (= louva-a ), que assim se nâo 
diferençava grâficamente do verbo louva sem o seu complé- 
ment pronominal, conquanto bem distintos na pronûncia. 

Finalmente, hâ diferença prosôdica nas vogais tônicas antes do 
s final de silaba, pelo menos do Mondego para sul, na rejiâo em 
que o s depois de vogal tem o valor de palatal £ ou ; (prôssima- 
mente, ch e j franceses), conforme êsse s é seguido de pausa ou 
consoante surda, ou entâo o é de consoante sonora, visto que 
antes de vogal o seu valor na fonolojia sintâctica é o de 



Digitized by v^.ooQLe 



QJUANTIDADE PROSÔDICA DAS VOGAIS 



27 



Se atentarmos, por exemplo, no facto inegâvel que dïferença 
dois vocâbulos em tudo mais idénticos na pronüncia, ràs e raxe , 
encontramos que no segundo, quando o e se elide na enunciaçào 
râpida, oa é brève, entanto que no primeirordj êle se alonga, e o 
s = jt se abrevia extremamente. Outro tanto acontece com o 
^ -■ = j de tra^-mo comparado ao j de traje-mo, o quai é sensi- 
velmente mais longo que êsse em oposiçâo ao a que é mais 
brève do que o da primeira diçào citada. 

Tratarei mais de espaço dêste assunto, de bastante interêsse, 
visto que de tal modo se elucidarâ a difença, tam debatida, 
entre ~s ou com relaçào a ou j no português normal. 

Se do dialecto usual do centro do reino passamos a dois 
outros, extremos, e qualquer dêles mais di verso actualmente 
dés se dialecto literârio na pronüncia, observamos a diferença 
de quantidade prosôdica quer da vogal tônica, quer da sibilante 
que a segue, se mantém constante na mesma proporçào. Dêste 
modo, no Alentejo um vocâbulo como peixe é proferido péxÇe) 
com e fechado brève, e x longo ; e por outra parte est’outra 
palavra, de estrutura semelhante, pe^ se pronüncia péx, com e 
fechado longo, ex brève. Em Trâs-os-Montes, no falar bragan- 
çano, por exemplo, o numéral 10, escrito de% (nos dialectos do 
sul — dti c, é proferido deç y com e aberto longo, e breve o ( 
(quasi o ç francês e normal português) ; e ao contrario, em con- 
formidade com a regra expendida, um parônimo dêsse vocâbulo, 
dtÇs^ce, 3 a pessoa singular do présente do indicativo do verbo 
de(j)cer y profere-se deç(e), comç longo e e aberto mais breve 
que o de de^ = déç. 

Voltarei ainda a êste assunto, como jâ disse. 

A. R. Gonçâlvez Viana. 



Digitized by 



Google 




CASOS DE ANALOGIA 

NA LINGUA PORTUGUESA 



Num artigo muito intéressante sobre o Grundriss der verglei- 
chenden Grammatik der indoçerman iscbeu Sprachen y de Brugtnami , 
M. Michel Bréal, depois de ter criticado a explicaçâo, dada pelo auctor 
allemâo e fundada no principio da analogia, de formas gregas e latinas 
do plural como xûpxi, tabulae, continua : «Un autre emploi fort 
singulier de lanalogie est fait à l’occasion des parfaits latins en ut et 
vi, comme monui, genui,ivi y sevi y implevi, laudavi y amavi . Ces parfaits 
viendraient d’une imitation des parfaits tnovi, juvi et quelques 
autres où le v appartient à la racine. Par quel privilège ces verbes, 
qui ne sont ni très nombreux ni d’un emploi plus fréquent que 
beaucoup d’autres, auraient-ils le pouvoir de transmettre à la 
moitié des verbes latins une lettre dont ceux-ci n’auraient aucun 
besoin ? Il est difficile de le comprendre *. » 

Na passajem transcrita ha que considerar o facto especial das 
formaçôes do preterito latino em -vi e o principio gérai nella 
envolvido. Nâo é aqui o logar de discutir o facto especial ; tenho 
em vista averiguar se a lingua portuguesa nâo a presentarâ 
factos que invalidem esse principio. Uma sérié constituida por 
um pequeno numéro de formas, pensava M. M. Bréal, nâo pôde, 
pelo menos nâo se comprehende que possa, exercer uma influencia 
analogica sobre uma sérié extensa, que nâo teria necessidade da 
modificaçâo, e tanto menos quanto as formas influenciadoras nâo 
sâo mais frequentes que outras. Ha aqui um principio de muita 



i. Journal des Savants, 1894, août, p. 450. 
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